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� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

16ϣӶЧ땹ϯϥЩԗϣЈҝᖌ៛ϡ땼ᅿҕҰن땹ЎϺԗϣԵҝᖌ៛ϯྫآ땹
Чϡ땹ᛅϧ֋ᖌ៛ϯԦႁЌޕϣЩт౎౎Ќ᎔땾17ϣЧϡӆϥϧᓑӏۦ
᎔땼18ఒϭϳԺϯᄚи࢏ԌЌ᎔땹ϣЎϺЌ᎔ϩ땾19ϪТఒϧٱӔϯ땹ϷД
෴Хঙුᖌ៛ϯ땸20ࡈஜϭϯخϪТҝᣓ᷊땹ۧჭᘩϪТ땹ۧ⥔᪣ϪТ땹ۧ
᳅ࡵϪТ땹ۧӯϪТϡࢷ땹ϪТЄДঙුѪ땸21ϣЧϻӆϧቾᘠЌѰ땹ϳ֋
ϣТաӻϧூಆϡ땸ҕү땹ϯϬڈѽϾ౐ۓ땹ϣЧڒᖌ៛ӆ땹ϣЎ౐ۓ땸

቎ϡᖌ៛军��땻�����农ڪ
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16我再說，人不可把我看做愚妄的；縱然如此，也要把我當做愚妄人接納，叫我
可以略略自誇。

���䦯ϢӐМ䦰Ꟃ
��� 䦯ϢӐМϣ৅ꟂЮϩϪگؐ׎ЊϢϥϫ૫଍䦰Ʝ
��� ЅԤܻϡִ݃Ꟃڟ���ஜԳ٤јϨҸخ

���䦯྿Ѽғױ䦰Ꟃ
��� јϥፃᕒϡꞲࡦگϾڌ৆ЄࢯஜՎؒخ
��� ғҝјИ݃ҺꟂ
����јӔҭއߪϯѠјИԖј؆Њ૫଍Ʝ
����јЇЂೈ᝘ϣѡꟀϲՍјϡхѲϣҊꞭ

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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���
17我說的話不是奉主命說的，乃是像愚妄人放膽自誇；18既有好些人憑著血氣自
誇，我也要自誇了。

ꟂڰஜМҴјፃᆿҲЊϡԛخ���
��� 䦯ϢМϡҧϤϥአҰܞМϡ䦰Ʝ
��� 䦯ᑐϥՍፃᕒϪӵໞІᆎ䦰Ɬ

���ϷϥخஜڣҞЅଂϣпѳ䦯Ұ䦰Ԁ䦯߱Ӡ䦰х߹ϡຎжꟂ
��� Ճ䦰ϡхԞꞲރ䦰�ፃ䦯ॄԩࢼஜԖ�䦯ॄԩ๧خ
��� Ɬߪ࠳Ҳϡߞବϼҍ࣢҅ϡҰЊܒ֐ஜԖҩྼӚϨخ

቎ϡᖌ៛军��땻�����农ڪ
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���
17我說的話不是奉主命說的，乃是像愚妄人放膽自誇；18既有好些人憑著血氣自
誇，我也要自誇了。

���䦯ፃᕒϪӵໞІᆎ䦰Ꟃ
��� ӯࣜϡፃᆿꞲظЯؘڏЎፃᐆсМҧꟀҺݰஜԖϨϷ҆Іᆎϡ૭خ
��� ꞲݰҿІᆎϡ૭؜ϥݰҿፃᐆ૭؜ஜМخ

���хخஜϰМ䦯ೈ᝘䦰Ꟃ
��� ϥъԈؘظӯࣜϪϡ৛ఀںߞꞲ
��� ϥՁစ܈ਏϡݞѨꞲ
��� ϥՕՋؘظӯࣜϡᕆܭꞭ

቎ϡᖌ៛军��땻�����农ڪ
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���
17我說的話不是奉主命說的，乃是像愚妄人放膽自誇；18既有好些人憑著血氣自
誇，我也要自誇了。

ꟂںஜԀϷԈ䦯ፃᕒϪ䦰࢚خ���
��� ૾ѼܛЄϪ੝ЯރՃᆎטꟀјЇϵᆎטꞲ
��� ԤҴјϤϥԀјИϣгᆎטꞲ
��� ԤҴјϥބхјИୌिІѝݤϩٍၵϡ੸୻Ꟃ
��� ԤҴјૻ܋јИϥ䦯ལЯ߱ӠІᆎ䦰Ɬ

቎ϡᖌ៛军��땻�����农ڪ



� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

19你們既是精明人，就能甘心忍耐愚妄人！

৆ЄҞၵꟂࢯౡјϡІᆎϡӎЖЇᛧ଱جஜϨخ���
��� 䦯ӺЊϧИ๼ҴꞬҍ֢єܻԑꟀѸӁҺࣚիፃᕒϡϪ䦰Ʝ
��� ༬ϡϪꞲ޺фӣᒂ޺ϩયϯԑࡢ৆ЄҞၵᆡਏЊࢯஜԖخ
��� јИНкࣚիъԈЮϩԑ޺ϡϪꞲӺױꟀјИѳϨؐ׎ѸЍࣚޡիјꞭ

кϰꟂ׈৆ЄҞၵӖࢯ���
��� ஜϥፃᆿϡꞲخЊگ
��� ЊІѝϥ๼ҴϡꞭگ

��቎ϡᖌ៛军��땻ڪ农
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���
20假若有人強你們做奴僕，或侵吞你們，或擄掠你們，或侮慢你們，或打你們的
臉，你們都能忍耐他！

৆ЄୌिІѝϥٍၵϡϪꞲࢯҺҨԩјІѝׅ௄ϻϨڀஜԖخ���
ҩϪ۱ѓꟂح৆ЄҞၵϥғࢯ૆ϡҤܴᆡਏϦࢫஜѓٚϫخ���
��� 䦯םϧИ҂ᘟᩧ䦰Ꟃ
��� 䦯༾ᏍϧИ䦰Ʝ
��� 䦯⒍ឰϧИ䦰Ʝ
��� 䦯ᦀߝϧИ䦰Ʝ
��� 䦯ӋϧИϡ࠙䦰Ɬ

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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���
20假若有人強你們做奴僕，或侵吞你們，或擄掠你們，或侮慢你們，或打你們的
臉，你們都能忍耐他！

���䦯ϩϪםϧИ҂ᘟᩧ䦰Ꟃ
��� ϷԈІिٍၵϡϪϥјИ੝ؕ߱ӠІᆎϡꞲ
��� ๼Ҵϡࢯ৆ЄҞၵ׶ۙ׌ӁҺсӵ৥ІۥюЊјИϡᘟᤣꞭ

���䦯༾ᏍϧИ䦰Ꟃ
��� ϦꞲંۄਟϦꟀڕꞬڕၵৎٍ޳৆ЄҞၵԀࢯ
��� ੅Ɬޞ৆ЄҞၵӛϩϡࢯϦ࠰ၵѓٍ޳

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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���
20假若有人強你們做奴僕，或侵吞你們，或擄掠你們，或侮慢你們，或打你們的
臉，你們都能忍耐他！

5� 䦯⒍ឰϧИ䦰Ꟃ
��� Ʝ݉޲ҐϼꟀҶӸϦ๑ేϡࢤਟϡ࣏׹Ѩϼݲ
��� ԄϩϪ⒍ឰјИЖꟀϤϥ֢ПેҨꟀґϥ֢Пᵕ⁶Ɬ

���䦯ᦀߝϧИ䦰Ꟃ
��� ॠءϧИ䩛ߪ࠳ፇӆ䩜Ʝ
��� ϧИᨼҙӠเ䩛Љፇӆ䩜Ʝז
��� Ɬ܃ҿхјИϡϡແע৆ЄҞၵ໕ࢯ

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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���
20假若有人強你們做奴僕，或侵吞你們，或擄掠你們，或侮慢你們，或打你們的
臉，你們都能忍耐他！

7� 䦯ӋϧИϡ࠙䦰Ꟃ
��� ϥϣ҆ϤಀԳϡફҨꞲ
��� Ϥ঍ϩႝႢϡମܾꟀФϩ׹ਟϡମܾꞲ
��� ৆ЄҞၵϡҲЊٍІѝྤႝꞲࢯ
��� Ʝכϡф޳ၵܻю஡ٍ޳ၵਊឱ൒৶ꟀԀٍ޳৆ЄҞၵԀࢯ

8� 䦯ϧИЁЍࣚ಄ј䦰ꞬخஜٍѓϦדԳϡᛧ଱Ꟃ
��� јଳཱ౔߰ࢯ৆ЄҞၵϡҲЊꞲ
��� јܾࣂϦјхјИϡиҙಀԳꞭ

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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21我說這話是羞辱自己，好像我們從前是軟弱的！然而，人在何事上勇敢，我說
句愚妄話，我也勇敢！

���䦯ϢМϷҧϥႝᏅІѝ䦰Ꟃ
��� ЫલୠꞲ֏ݰ৆ЄҞၵϡࢯஜМਘј૒࠙ϡϥјхخ
��� јЮϩՍԷјϪъҊ۱ѓјИꞲ
��� јЮϩՍԷјϪъҊ੝߱ӠᆎטꞭ

���Ϸϩᛧ଱ϡҺڏꟂ
��� ЊϥલୠϡꞲگҩބ৆ЄϪࢯۊஜЮϩ୏خ
��� јИ׌ғډڳױсࣚبјϪϡ୏ۊꞲ
��� јѐԜϡІᆎϥऴᒿϡЍҨϨјϡલୠЅЏкԟҫꞭ

቎ϡᖌ៛军��땻��农ڪ
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22ѪТϧޠᙼϵϯԨ땽ϣЎϧ땾ѪТϧт֢ࣚϯԨ땽ϣЎϧ땾ѪТϧଂᙼࢠ
ᠤϡѮↈԨ땽ϣЎϧ땾23ѪТϧ਄᜸ϡ᷊ϯԨ땽ϣЧૈڒӆ땹ϣҐϧ땸ϣՔ
ѪТЊ֭൱޹땿ЊЖྴᑳ땹֭᩻ӯϧЪլϡ땹அԄϧ᨞ҧϭϡ땾24ӈ჉Ҙϯ
᩻ӯڹҧ땹ҽҧיض৉аϤЖ땼25ӈᠳӯϩѼҧ땹ӈ୘ԠӯϩϤҧ땹࡙и
ຫਈѼҧ땹ϤᨢϤۀϬۛגҍ땾26Ҫ᨞ҧӑّ֣땹ၴॅఃϡ౫ੳ땿፜ᑞϡ౫
ੳ땿ӳ൒ϡ౫ੳ땿᠍םϯϡ౫ੳ땿ܠҍϡ౫ੳ땿ᮘ഼ϡ౫ੳ땿גЋϡ౫ੳ땿
땹ЊҧϥЗӹ땹Ҫ᤿Ҫᅷ땹ЊҧϥЗܾ땹޹୥ฐϡ౫ੳ땾27֭൱Ⴁ땿֭୤ࡈ
Ӱϡѽ땹ЮϭВଽ۬Ѐ౪ХϡѽϹϹ਺Ϭϣם땹ᘂԢ୛ր땾28ৢϩϻࡿံ֭
ԢϾ땾29ϭֆூಆϣϥூಆײ땽ϭֆᄄࣹϣϥᇞౡײ땽

�����՚军��땻޹቎ϡڪ农
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���
22他們是希伯來人嗎？我也是。他們是以色列人嗎？我也是。他們是亞伯拉罕的
後裔嗎？我也是。

ऴӆԚላꞲ࢓िϡࠧكꟀϷНЍԀԷјٍၵ࢓Ϧјϥ༟ѿϪϡܾࠧࣂஜخ���
���䦯ܨᐑϰϪ䦰Ɡ䦯кա࠶Ϫ䦰Ɡ䦯਑ᐑࠁᖎϡќᶝ䦰Ꟃ
��� ϷԈخஜϡхѲԎыكҴјИ༟ѿϪϡӲڥꞲ
��� ࢚ϤԤҴјИхܨᗸ٪ϡ༟ѿϪዋ࣓јИҘஒ༟ѿ٪Ꟃ
����༟ѿϪ෶זҿܨᗸ٪ꟀкۡҿᇺׅјИϡኙٗꞲ
����֕ ᕺϪӬলЮϩѿϽϡॠҨϵ༟ѿ٪䩛৆ӓ��Ꟃ��䩜Ʝ
хؚꞭބ৆ЄϪࢯݎၵ༟ѿ٪ꟀЇЮϩ੥ٍ޳ହ܋ஜЮϩخ����

��� ཞꞭ܄৆ЄҞၵЁҩ੸᱋ӛ਍৊ꟀјИӍӨ༟ѿϪϡࢯ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ
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���
22他們是希伯來人嗎？我也是。他們是以色列人嗎？我也是。他們是亞伯拉罕的
後裔嗎？我也是。

���䦯ܨᐑϰϪ䦰Ꟃ
��� ԛꞲاݻϡߞܭӎꟂ҆ఓꞬҹ٪фگߞܭఓڿ݈םᐑϰϪܨिІѝϥك
��� ӵϨ۰֧Ꟃ࢓ஜϨϷѶԖ҆ఓϡࠧخ
��� ғҝϤϾМܨᐑϰҧϡϪꟀكिԀክᮚϩג඙ϡٍၵ੸୻ϲϤϾਘϪҞעꞭ

���䦯кա࠶Ϫ䦰Ꟃ
��� ҘઇӑЊظжڿϡࣵ੗Ꟁк߶јИԀظϡاቕԭਾꞬфظϡܛ׎Ʝ
��� կϩ҆ఓϡۇڽ䦡䦡кա࠶Ϫϥ֐ԏϫݒ൩ϡю؂Ɬ
��� ҺڏЯкա࠶Ϫϡִܨфا੸Ʝ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ
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���
22他們是希伯來人嗎？我也是。他們是以色列人嗎？我也是。他們是亞伯拉罕的
後裔嗎？我也是。

5� 䦯਑ᐑࠁᖎϡќᶝ䦰Ꟃ
��� Ԗ༟ѿϪ܋ӡЊ׫ࢇϡגիٷфԓ֎׫ࢇϡᓁѭꞲ
��� ꞲںஜЁԀјϡхѲԚ٤࢚خ
��� ϪИϵԀܛ׎ԟҫ಼ࡁϲϵॄظעꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ
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���
23他們是基督的僕人嗎？我說句狂話，我更是！我比他們多受勞苦、多下監牢，
受鞭打是過重的，冒死是屢次有的。

օꞲݿҳꟀґॸԞјИכꟀјϤ঍ԀјϡхѲߞஜѳϨअخ���
ହꟂ܋јϡхѲИхјϡ׎ஜҘخ���
��� 䦯јИϥऴᒿϡᩧϪӷꞴ䦰Ʝ
��� јЏϻऴᒿϡ॥ኗꟀґјИϤϥꞲجஜԑخ
��� ѭϪ䦰ꞭةஜϡМ֛Ꟁٍၵϥ䦯ऴᒿϡخࣟ࣡

՚军��땻��农޹቎ϡڪ
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���
23他們是基督的僕人嗎？我說句狂話，我更是！我比他們多受勞苦、多下監牢，
受鞭打是過重的，冒死是屢次有的。

���ٍၵϥऴᒿउ᫣ϡꟀϥ䦯ऴᒿϡᩧϪ䦰Ꟃ
��� јИశҲऴᒿతኅϡࠕڗꟂ
����јИԖऴᒿԳЉᅳѳѱԓ֎Ʝ
����јИϡٍܞкऴᒿϡٍܞЊٍܞꞭ

��� јИիϡܿꟀϲՍऴᒿիϡܿϣҊꞭ
ஜϥսօԷјϪϡऴᒿϡᩧϪꟂخ���
��� 䦯ϢМط৛ҧꟀϢѸϥ䦰Ʝ
��� јսПҩिЊ䦯иϽٍၵ䦰ϡхѲꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
23他們是基督的僕人嗎？我說句狂話，我更是！我比他們多受勞苦、多下監牢，
受鞭打是過重的，冒死是屢次有的。

5� 䦯ϢԞјИЄիఫܿ䦰Ꟃ
��� ஜϡѨ֞ϥఫܿϡфիܿϡꞲخ
��� ஜొཕс֞ӑꟀӺЊјϥऴᒿϡᩧϪꞲخ

���䦯ЄЎอ቏䦰Ꟃ
��� ϷϥخஜᅖొҭࣵҐϣꞲ
��� јЎอ቏ϥјхјٍၵࠕڗϡࢫєꟀґϤϥј୍഼ϡҲЊꟂ
����ٍ ၵҲ֮ةՙϦјҩอ๫ҕҋꞲ
����ϨክբྺߤꞬؐྺ۱਑фஜެҩӖ׈อ๫ҐӓꟀخஜҩอ๫ЄҋꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
23他們是基督的僕人嗎？我說句狂話，我更是！我比他們多受勞苦、多下監牢，
受鞭打是過重的，冒死是屢次有的。

7� 䦯իណӋϥПԳϡ䦰Ꟃ
��� ஜҐӓЇডϻϦјӛࣚիϡᡣӋ䩛�Ꟃ�䩜Ʝخ
��� јիϡᡣӋսօϦԷјكिٍၵϡϪꟂ
����ԷЅܛЄНЍϰІફڿꞲ
����ЇիϻϦஜެܥҤϡណӋꞭ

8� 䦯੼Ӛϥ᜻ҋϩϡ䦰Ꟃ
��� ј໒իϡᡣӋЫНЍϾկϰӚ༇Ʝ
��� ј׶׶ӌхӚ༇ϡ୻ᙇꞬ�јϡӲՃѶկЯ䦯ክᮚϡӚ䦰䩛�Ꟃ�����䩜Ɬ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

24被猶太人鞭打五次，每次四十減去一下；

৒јӛࣚիϡܿԢꟂ࠶Ճсࡢஜخ���
��� јԩ༟ѿϪъѶЏϻٚҋϡ֐ףःϣϡណӋꞲ
��� ј֕זᕺϪ׈ڌةҼꟀјഖԀϾஇ಼ࡁقخꞲ
��� ༟ѿϪگ��ЊјϥјИІѝϡϣ؂Ɬ

���༟ѿϪᗇိಋ֛хϩ഼ϡϪᘵᆫϡ܋ਘ䩛ൾ֮ܞ���Ꟃ���䩜Ꟃ
��� Ʝٸ׫܈༟ѿϪూϾԾӛୌڈϨԦ֥яϨ༟ѿϪϡϾஇ׶ஜҭخ
��� ӺױѱخஜկϰϦਞޒꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���

25被棍打了三次，被石頭打了一次，遇著船壞三次，一晝一夜在深海裡。

���䦯ҩᖚӋϦѧҋ䦰Ꟃ
��� ؂ъѶիϻϡᘵᆫꞲܥஜԩஜެخ
��� ၺꟂࢤϥஜެ੸୻ϡ࢔ԩկЯଚկϡکϡܥஜެсҤۥ
����ؚ ИНкѓҿᡣӋꞲ
����ؚ ИНкѓҿݺ؜Ɬ

��� ஜϨ⡘߹ԞҭࣵϦϷҊϡᡣӋꞭخ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���

25被棍打了三次，被石頭打了一次，遇著船壞三次，一晝一夜在深海裡。

���䦯ҩ੘ӰӋϦϣҋ䦰Ꟃ
��� ϨբޅЏꟀ༟ѿϪ⇗ੂѓ੘ӰӋخஜ䩛ٍၵҲة���Ꟃ�����䩜Ʝ
��� ғҝخஜ߲䦯ЄҋӚ༇䦰ꟀъГϷխѨచӡϥԷЅҐϣꞲ
��� ٍၵҲةЮϩМҴخஜϥᇚ࣢ϦҺࡦФϥ࣢҅ϦꞭ

���䦯߂ЯൃषѧҋꟀϣ᜾ϣ١Ϩٺ֌Ѷ䦰Ꟃ
��� ���Ꟃ����䩜ꞲةϻஜެЖшТ֌Ԣ䩛ٍၵҲجஜҩᤔخ
��� ϤঝϣҋꞭؐ׎ϨсЅ֌ҭࣵ֌Ԣٸ׫ةஜӺୌخ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
26又屢次行遠路，遭江河的危險、盜賊的危險、同族的危險、外邦人的危險、城
裡的危險、曠野的危險、海中的危險、假弟兄的危險。

௨ЯјܿԢϡׅऽѡꟂ࠳ஜϡѧҋ֌Ԣخ���
��� јϨϪϡѲЅӛիϡܿڔ䩛Ҹڟ����䩜Ʝ
��� 䩜Ʝڟ�������ՃϡܿԢ䩛Ҹࡢ৒࠶
��� ֌ԢҶӸϦ߬ҲᅖొϡԢ֏䩛Ҹڟ��䩜Ʝ
��� ӐҋѸᑺࢄсডϻјϡҭࣵ䩛Ҹڟ��䩜Ꟃ

���䦯᜻ҋҲ׽բ䦰Ꟃ
��� Ϩѧҋ֌Ԣᇖخࣂஜϡࡃϫ୉ঔϡыԾՁꞲ
��� ϨࣲڊсЅ֌с׶߬߆ԊϡꟀԔϷ߻ϤϥԦҫϡꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
26又屢次行遠路，遭江河的危險、盜賊的危險、同族的危險、外邦人的危險、城
裡的危險、曠野的危險、海中的危險、假弟兄的危險。

୻ᙇꟂ࠶ڎஜ٤пϦϣخ���
��� 䦯࢖૯ϡ୉ঔ䦰Ꟃ૯Զϡ୉ঔꞬӺЊЫտϩ൮ᮂꞲ
��� 䦯ᅟሾϡ୉ঔ䦰Ꟃםᅟϡ୉ঔꞬஜެϡ੸୻ђ෩ၜضڵꞲ
��� 䦯ӎఓϡ୉ঔ䦰Ꟃի༟ѿϪណӋꞬϤЍִ܋༟ѿϪјϡԴҎꞲ
��� 䦯֕ᕺϪϡ୉ঔ䦰ꟂјϨ஫ڌၵЅЇϤԦҫꞲ
��� 䦯ڵѶϡ୉ঔ䦰ꟂϨضڵЅϡ୉ঔϥϽضڵϡѭख़ਟषꞲ
��� 䦯᡹ఀϡ୉ঔ䦰ꟂϨᄰधϡсҤϩ୉ঔϩϰІІѼϡфםᅟꞲ
��� 䦯֌Ѕϡ୉ঔ䦰ꟂϨ֌ϼϩ୉ঔꞬғਭൃϡѨխꞲ
��� 䦯޳੤಺ϡ୉ঔ䦰ꟂϨ޳಺੤ЅϡֱཙꞬዷᅛꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

27受勞碌、受困苦，多次不得睡，又飢又渴，多次不得食，受寒冷，赤身露體。

ၵϡׁ֛ԛϨҿիܿґϤϥѨ֞Ʝٍ݈םஜ֢ПхొఫфᅖొϡѨ֞خ���
䩜Ꟃڟ��ஜਣࣙјսПјϡхѲϡܿԢ䩛Ҹخ���
��� јЊऴᒿϡٸ׫ꟀјϡރՃӛիϡᅖొꞲ
��� ј߲Єҋ׹଻ꟀᙹྐྵԢ಄ꟀЄҋ๫ۑꟀҍߤҍᎬӲਗ਼ՃꞲ
��� ๫ۑНЍྱބϦјϡхѲϡҰץꟀјИقߘ༟ѿϪϡ҂֛Ʝ
��� јЄҋ๫ۑϤϥІѝϡࡹרꞬґϥј઒ྪޡ߿୘ۑϡֱҝꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

28除了這外面的事，還有為眾教會掛心的事天天壓在我身上。

ஜѓјַКϡ૏஌ਣࣙϦјᅖొϡѨ֞Ꟃخ���
��� ֕ϨރՃϼϡܿԢꞲ
��� ФϩҠϳϡဖഔꞲ
��� хӛϩڌϾϡԭКꞭ

���јӑЊٍၵϡݿօԛϨҿјϡᅁїꟂ
��� јЮϩডϻјϨယஇڌ߄ࠄڈϾҤӌϡюϲꞲ
��� јЮϩМϻј҂ПϡۙحڗఅϡѨቶꞲ
��� ԷјكिٍၵϡϪ٤పϦϰІԷјڌϾϡၓเҞꞭ

՚军��땻��农޹቎ϡڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

29有誰軟弱我不軟弱呢？有誰跌倒我不焦急呢？

ϾϡԭКꞬјϡԭॖ෩ၜϻҠϫϪꟂڌ՛ࣷѼ٦ҿјхބஜиќϡخ���
��� ՈલୠꟀϢϤલୠꞴ
��� Ո᝷ࡓꟀϢϤဖିꞴ

ஜϥऴᒿϡᩧϪꟂخ���
��� ऴᒿхјϪϡ૭ୄϤϾဴϤԭКꞲ
��� ৆ЄҞၵϡԭКϲՍऴᒿϣҊꞭࢯஜхخ

ԀјИۿјҫКҫҺсױϾфјИϡҠϫю؂Ё࿘ӡϨϣгꟀӺڌஜԀјϡخ���
ӛҭࣵϡϣܸꞭ

��՚军��땻޹቎ϡڪ农



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

30ϣஜ݁௖Ќ᎔땹Ϸ᎔єդઘϣூಆϡѽݚϩ땾31єّߕЩਓ⁧ҮӏᓞἭϡ
౭ړҩ҂ϣϥЧሒ땾32ϬϿ࠿जᄢଂᡸ҇ৃ޴Жϡۄ᜸ԗഏϿ࠿जᄢܠ땹Ϻ
ᖻ܀ϣ땹33ϣϷա୺ߋЋ땹Ϭ₲пҍաܠཚϾӈϯ嬻Жа땹ഭ۱ϩѪϡ҇땾

቎ϡூಆ军��땻�����农ڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

30我若必須自誇，就誇那關乎我軟弱的事便了。

���䦯Ϣ઎ૅۓІᆎ䦰Ꟃ
��� Ʝںஜϡᜍ֨ԛϡ߰خ
��� ғҝϩۓϵᆎטꟀϲᆎІѝϡલୠꞲ

���ϷڟҭҹϥхјӛϩϡᅖొфܿԢϡցֱꟂ
��� јкІѝϡલୠ䩛Ҹ���䩜ֱଚϦܿԢϡᆡਏꞲڟ�
��� јԖߢϵೀྀϦј௻ڑϽެࡲཪϡєୄ䩛Ҹڟ�����䩜Ɬ

቎ϡூಆ军��땻��农ڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

31那永遠可稱頌之主耶穌的父神知道我不說謊。

ѨꟂݞјϡ׵ыߞஜкϣϫԜܴϡ༟ѿᇩخ���
��� ୌᇩкظ๧ϡӜܒӆӲꟀкऴᒿڌ٪ϡ࣏ܴꞲ
��� पؒظϥخஜϡԊࢮϪꞲ

���ϷϫᇩߞЫНЍྱބϦخஜϨࢯ৆ЄϡхѲϨୌٍܾၵс֧ЖӛٍѓϡᇩߞꞭ

቎ϡூಆ军��땻��农ڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
32在大馬士革亞哩達王手下的提督把守大馬士革城，要捉拿我，33我就從窗戶中，
在筐子裡從城牆上被人縋下去，脫離了他的手。

���ϽެࡲཪϡցᒿЊϽެࡲཪ਑ᗔܻࣼڿఓ޻חϡࢄ੾ٷௗਚϷӏضڵꞲ
���ϤҌخݞحஜϨϽެࡲཪၫϼϦਞޒꟂ
��� ཪ䩛Ӹ��Ꟃ��䩜ꟂࡲᐑШꟀќҍҘϻϽެࠁ०܊ش߹ஜюЊऴᒿၵќϲخ
����ϩѹگٷЊјҩ॥ኗюЊٍၵќШ०ࠁᐑਭڽфѹ܄Ʝ
����Ԕјϡ҂֛ԜϯԚބꟂј߹شы׵Ϩ֕ᕺϪЅ܈ةऴᒿ䩛Ӹ��Ꟃ��䩜Ɬ

��� НЍӺЊјశҲٍၵϡٸ׫ةࠕڗꞬӛкϽެࡲཪڵԄ঵ϵ፬ڛјꞭ

቎ϡூಆ军��땻�����农ڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

���
32在大馬士革亞哩達王手下的提督把守大馬士革城，要捉拿我，33我就從窗戶中，
在筐子裡從城牆上被人縋下去，脫離了他的手。

൱ᄢֱଚꞲكଚꟀґϥкϣֱ࡞ஜϡҭࣵϤϥкࣰخ���
���䦯ϢϲԩੴݏЅꟀϨ᳣жѶԩڵෛϼҩϪ錠ЎШꟀ௲ڑϦјϡѲꞭ䦰Ꟃ 
��� ЮϩϳٍԩϳϼпѳꞲ
��� ЮϩظϡϽЍϡᑠષꞭ�
��� ј௻ضڵڑϡҤܴꟀϤϥ࡞ቶꟀґϥϤНڽ৶ϡꟂ
����јҩӵϨϣϫأᙳ־ϡᑘ᳣ֹѦܖПੴݏ௻ҵꞲ
ஜࣷЏፃᆿꞬႝᏅфલୠꞲخ����
����јкјϡӆϰӌ۵ֱଚٍၵϡІᆎꞭ

቎ϡூಆ军��땻�����农ڪ



�� ӏќҒ땻।યЊѮ܉਄᜸۬АЭޕ౯҂Ѐ

军��땻�����农ܧ؀ ᎔቎ϡЌڪ

 X ٍၵϡፃᕒ䩛��Ꟃ�����䩜Ꟃ
 Y ॄԩރՃϡٍ޳ၵꞲ
 Y ॄԩ๧ࢼϡѐٍၵꞭ

 X ٍၵϡܿԢ䩛��Ꟃ�����䩜Ꟃ
 Y ٍၵϥऴᒿϡةѭϪꞲ
 Y ٍၵիܿԢՍऴᒿϣҊꞭ

 X ٍၵϡલୠ䩛��Ꟃ�����䩜Ꟃ
 Y ٍၵІᆎІѝϡલୠꞲ
 Y ϪꞭࢮϥٍၵϡԊظ

 X ϢИѹϻϦѮГ֦Ꞵ
 Y ৒ঝІᆎꞲࢼஜ࣡ࣟॄԩ๧خ
 Y ѭϪꞭةஜІᆎϥऴᒿϡخ

 X ϢИؐ׎ғح҂֦ꞴߏڽꟂ
 Y ϢϡᆎטላׁॄԩރՃӷꞴ
 Y Ϣϡᆎטላׁॄԩ๧ࢼӷꞴ

我們為基督的緣故算是愚拙的，你們在基
督裡倒是聰明的；我們軟弱，你們倒強
壯；你們有榮耀，我們倒被藐視。
		 	 	 	 	 	 	 	 	 （哥林多前書	4：10）
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